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ЗНАЧИМОСТНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
ЛИНГВОКУЛЬТУРНОГО ТИПАЖА 
«ДЕЛОВОЙ ЧЕЛОВЕК»: русско-английские параллели

   ▄ Е.В. Ильинова

Аннотация. В работе исследуется синонимия и эквивалентность лексем-но-
минантов лингвокультурного типажа «деловой человек» в русском и англий-
ском языках на основе толковых словарей, словарей синонимов, двуязычных 
словарей и корпуса параллельных текстов в Национальном корпусе русского 
языка. По итогам исследования выделены синонимы словосочетания деловой 
человек: делец, предприниматель, бизнесмен, фирмач, деляга, деловик, вороти-
ла (крупный делец). Установлены основные английские эквиваленты этого си-
нонимического ряда: businessman, merchant, owner, employer, oреrаtor. Выяснено, 
что в параллельном корпусе относительно часто встречаются лексемы делец, 
бизнесмен, предприниматель, коммерсант и словосочетание деловой человек. 
Феминитивы встречаются довольно редко или отсутствуют. Делается вывод, 
что в английском языке лексема businessman является доминантой синоними-
ческого ряда. На материале параллельного корпуса подтверждается устойчи-
вое соответствие лексем entrepreneur и предприниматель, merchant и коммер-
сант. Частным эквивалентом словосочетания деловой человек, не отмеченным 
в словарях, оказывается словосочетание a man of business. Отмечается полное 
отсутствие среди английских словарных эквивалентов лексемы entrepreneur, 
а также явно недостаточное множество эквивалентов лексемы merchant 
в англо-русских словарях. Лексемы businessman, merchant и entrepreneur оказы-
ваются главными номинаторами лингвокультурного типажа «деловой чело-
век» в английской лингвокультуре.
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THE MEANINGFUL COMPONENT OF THE LINGUOCULTURAL CHARACTER 
TYPE OF BUSINESS PERSON: Russian-English Parallels

   ▄ E.V. Ilyinova

Abstract. The article presents the study of synonymy and equivalence of lexeme-
nominants of the linguistic and cultural type «business man» in Russian and English 
languages on the basis of explanatory dictionaries, dictionaries of synonyms, bilingual 
dictionaries and the corpus of parallel texts in the National Corpus of the Russian 
Language. According to the results of the study, the synonyms of the word combination 
деловой человек are identified as follows: бизнесмен, предприниматель, ком-
мерсант, фирмач, делец, деляга, воротила (big businessman). The main English 
equivalents of this synonymic series are identified as follows: businessman, merchant, 
owner, employer, operator It was found out that the lexemes businessman, entrepreneur, 
merchant and the word combination man of business are relatively frequent in the 
parallel corpus. Feminitives are rather rare or absent. It is concluded that in English 
the lexeme businessman is the dominant synonymic series. On the material of the 
parallel corpus the stable correspondence of lexemes entrepreneur and предприни-
матель, merchant and коммерсант is confirmed. A frequent equivalent of the word 
combination businessman, not noted in dictionaries, is the word combination a man 
of business. There is a complete absence of the lexeme entrepreneur among English 
dictionary equivalents, as well as an obviously insufficient number of equivalents of the 
lexeme merchant in English-Russian dictionaries. The lexemes businessman, merchant 
and entrepreneur turn out to be the main nominators of the linguistic and cultural type 
«business man» in English language culture.

Keywords: lingua-cultural character type, Russian National corpus, a man of business, 
businessman, entrepreneur, merchant.
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Лингвокультурными типажами называют узнаваемые образы представителей опре-
деленной культуры [1, с. 88]. Лингвокультурный типаж как предмет лингвистического 
изучения представляет собой совокупность культурно-языковых и коммуникативно-де-
ятельностных ценностей, значений, установок и поведенческих реакций [2, с. 29].

Лингвокультурный типаж «деловой человек» уже привлекал внимание исследова-
телей [3]. Исследовался и его инокультурный эквивалент «английский бизнесмен» [4], 
тем не менее полноценного сравнительного анализа эквивалентных лингвокультур-
ных типажей в двух культурах не проводилось. Здесь можно отметить только работу 
О.П. Емельяновой, посвященную сравнению стереотипного образа бизнесмена в англо-
язычной и русскоязычной лингвокультурах [5].

Будучи абстрактным ментальным образованием, в исследовательском отношении 
лингвокультурный типаж представляет собой разновидность концепта [1, с. 88]. 
С.Г. Воркачев выделяет следующие составляющие лингвокультурного концепта: 
понятийную, образную, ценностную и значимостную, определяемую знаковой си-
стемой конкретного естественного языка [6, с. 20]. Исследование значимостной 
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 составляющей концепта подразумевает прежде всего определение наиболее частот-
ных языковых единиц, при помощи которых концепт объективизируется в речи. 
При межъязыковом сопоставительном исследовании обязательным для рассмотре-
ния становится вопрос межъязыковых эквивалентов. В данной работе исследуется 
синонимия и эквивалентность лексем-номинантов лингвокультурного типажа «де-
ловой человек» в русском и английском языках на базе словарей синонимов, двуя-
зычных словарей и корпуса параллельных текстов в Национальном корпусе русско-
го языка (НКРЯ).

В исследованных современных толковых словарях русского языка отдельная сло-
варная статья «деловой человек» отсутствует. В статье, посвященной прилагательному 
«деловой», одним из значений этого прилагательного как определения человека яв-
ляется «занятый практической стороной дела, коммерческой выгодой» [7, т. 1, с. 384; 
8, с. 249]; «знающий толк в коммерческих делах (о дельце)» [9, т. 3, с. 683]. В другом 
словаре находим следующее определение: «Деловыми людьми называют тех, кто рабо-
тает в крупном бизнесе, приносит стране и получает сам большие доходы» [10, с. 267]. 
Таким образом, представляется, что «деловой человек» сегодня — это в первую оче-
редь бизнесмен, поэтому в данной работе мы сосредоточимся на этом семантическом 
варианте выражения.

В словаре-справочнике терминов для деловых людей «бизнесмен» определяется 
как «делец, коммерсант, предприниматель, человек, делающий выгодное дело» [11, c. 17]. 
В словарях синонимов русского языка присутствует лексема делец, которой соответству-
ют лексемы предприниматель, бизнесмен, фирмач (с пометой разг.); деляга (с пометами 
прост. и неодобр.) и деловик (с пометами устар. и прост.). Крупного дельца называют 
воротилой (с пометой разг.) [12, с. 102; 13, с. 91].

Рассмотрим эквиваленты этого синонимического ряда в русско-английских слова-
рях. Словосочетание деловой человек представлено лишь в части словарей и получает 
единственный эквивалент business man [14, с. 142; 15, с. 146]. Лексема бизнесмен также 
имеет лишь один английский эквивалент businessman [14, с. 41; 15, с. 48; 16, с. 529], 
а редко встречающийся в словарях феминитив бизнес-леди — businesswoman [16, с. 529]. 
У лексемы коммерсант в словарях выделяется два эквивалента: это merchant и business 
man [14, с. 251; 15, с. 247; 16, с. 607], а у лексемы предприниматель — три: businessman 
[14, с. 497; 16, с. 695], owner (of a fi rm, of a business) и employer [15, с. 476].

Лексема делец в зависимости от оценочных коннотаций может иметь как нейтраль-
ные эквиваленты business man/businessman и oреrаtor (с пометой разг.), так и отрица-
тельные; к таковым относятся лексемы shark, dealer, wheeler-dealer. Также в словарях 
приводятся эквиваленты словосочетаний «дельцы теневой экономики» — black marke-
teers и «крупный делец» — big dealer; mogul; big shot [14, с. 141; 15, с. 145; 16, с. 567]. 
Лексема воротила имеет эквивалент-гипероним bigwig во всех исследованных слова-
рях, но встречаются и другие эквиваленты: higher-up; fat cat (с пометой разг.); big shot 
(с пометой амер.), big pot, big noise, boss [14, с. 82; 15, с. 90; 16, с. 546].

В англо-русских словарях лексема businessman получает эквиваленты коммерсант, 
делец, деловой человек, бизнесмен [16, с. 66; 17, т. 1, с. 201; 18, т. 1, с. 295], а лексема 
merchant — купец, (оптовый) торговец и лавочник (с пометами амер. и шотл.) [16, с. 278; 
17, т. 2, с. 40; 18, т. 2, с. 438]. Таким образом, множества русских эквивалентов двух анг-
лийских лексем не пересекаются. Что касается прочих английских лексем, то лексема 



1 / 2024

520

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

ФУНДАМЕНТАЛЬНАЯ НАУКА — ВУЗАМ

owner акцентирует лишь одну из черт бизнесмена — обладание собственной фирмой, 
а лексема employer — наличие у него наемных работников.

Итак, главным эквивалентом русских компонентов синонимического ряда в двуязыч-
ных словарях выступает английское существительное businessman. Существительное 
merchant имеет разные эквиваленты в англо-русских и русско-английских словарях. 
В первых — это коммерсант, бизнесмен, во вторых же оно получает только соответ-
ствия, связанные с торговлей, следовательно, указывая на более узкое понятие. Эти со-
ответствия, в свою очередь, отсутствуют в русском синонимическом ряду. Таким обра-
зом, в этом случае можно говорить о лексикографической асимметрии.

При обращении к материалу НКРЯ вырисовывается следующая картина. Словосо-
четание деловой человек в русских текстах параллельного корпуса встречается 30 раз. 
Чаще всего оно передается как business man или businessman (12 случаев). Также от-
носительно частым является употребление формы мн. ч. business people (6 случаев). 
Прочие случаи перевода включают в себя словосочетания man of business, civil servants 
и busy man. Еще в двух случаях англоязычный эквивалент отсутствует.

В шести случаях это словосочетание несет смысл «практичный человек» и пере-
водится соответствующе: practical man и go-getting fellow, а в случаях употребления 
во мн. ч. — practical people и capable people. В одном из случаев выражение замеча-
тельно умный и деловой человек переводится при помощи словосочетания a man of 
remarkable ability.

В корпусе переводов с английского на русский словосочетание деловой человек 
как русский переводной эквивалент встречается 34 раза. Чаще всего оно использует-
ся для передачи словосочетания a man of business (8 случаев) и лексемы businessman/
business man (5 случаев). Относительно часто оно используется для передачи слово-
сочетаний с лексемой business: business travelers, business mind, business suit, brisk 
for business, the more business-like. В эту же группу можно отнести случай примене-
ния переводческой трансформации, в результате которой используется прием замены 
причины следствием: We’re runnin’ a business, not a charity ward. Мы деловые люди, 
а не филантропы (John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939) /Джон Стейнбек. Гроз-
дья гнева (Н. Волжина, 1940).

В некоторых случаях словосочетание деловой человек становится окказиональным 
эквивалентом английских словосочетаний busy outsider, successful men (мн. ч.), city men 
(мн. ч.). В шести случаях это словосочетание передает смысл «практичный человек, 
человек дела». Для этого используются словосочетания practical man, (their only) man, 
professional man, a man of business и прилагательное businesslike. И, наконец, в трех 
случаях переводные эквиваленты русского словосочетания в оригинале отсутствуют.

Словосочетание деловая женщина встречается в корпусе 7 раз, и все они присутству-
ют лишь в текстах-переводах с английского. Оно становится эквивалентом и ожидаемых 
businesswomen (2 случая) и a woman of business (2 случая), и прилагательного business-
like, и словосочетания practical woman со значением «практичная женщина», и причастия 
accomplished (so incredibly accomplished = до мозга костей деловая женщина).

В переводах с русского на английский лексема делец встречается 37 раз и переда-
ется главным образом (в 17 случаях) как businessman или business man (в одном слу-
чае встречается вариант business-man). Прочие варианты включают в себя лексемы 
и словосочетания man of affairs, man of business, operator и просто man. С лексемой 
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business связаны и некоторые случаи использования переводческих трансформаций: 
словосочетание репутация дельца передается как reputation of being good at business, 
а словосочетание большой делец — как had had a large business. В некоторых случаях 
выбор эквивалента для перевода обусловлен коннотациями контекста словосочетания 
и является результатом применения приема конкретизации: голливудский делец = Holly-
wood shyster; биржевые дельцы = stock brokers; акционерный делец = swindling director. 
И, наконец, в трех случаях переводные эквиваленты русской лексемы делец в ориги-
нале отсутствуют.

В прочих случаях лексема делец используется в других значениях, не отражаю-
щих занятие коммерцией. Лексема может обозначать просто субъекта определенной 
деятельности: так, словосочетание политические дельцы переводится как politicians, 
а словосочетание темный делец — как involved in dubious dealings. Некоторые пере-
водчики выбирают эквивалент лексемы, указывающий, скорее, на морально-деловые 
качества субъекта: таковы варианты перевода swindler и shrewd client. В русских тек-
стах XIX века лексема делец часто встречается в значениях «практичный человек» 
или даже «чиновник».

В корпусе переводов с английского на русский лексема делец (всего 88 случаев упо-
требления) чаще всего соответствует лексеме businessman/business man (25 случаев), 
включая один случай формы мн. ч., пишущейся через дефис: business-men. Здесь же 
упомянем случай, при котором смысл лексемы передает семантику существительного-
определения: business psychology = психология (американских) дельцов. Прочие вари-
анты хотя и не очень часты, но в сумме многочисленны. По нескольку раз в оригина-
лах встречаются лексемы speculator, dealer, fi nancier, operator, practitioner и просто men 
(всегда мн. ч.), man of business, по одному — fi xer, salesman, wheeler-dealer, manipulator, 
merchant, individual, house, enterprise, business (в форме мн. ч.), intelligence (в форме мн. 
ч.), trump, suit и словосочетания Company Promoter, fi nancial world и people eager for 
gain. Лексема merchant и словосочетание big man в формах мн. ч. переводятся словосо-
четанием крупные дельцы.

В иных случаях лексема делец в переводе передает смысл, выраженный в ориги-
нале определением, где существительное указывает на субъекта: business fl op = не-
удачник-делец, business types = благонамеренные дельцы. Схожи с ними случаи от-
сутствия в оригинале эквивалентного существительного: grain-handling = зерновые 
дельцы; from the Stock Exchange = биржевые дельцы; the true Stock Exchange instinct = 
инстинкт биржевого дельца; in unscrupulous hands = в руках беспринципных дельцов; 
busy, brutal world = грубый мир дельцов. Еще в большей степени изменяющая син-
таксическую структуру оригинала переводческая трансформация представлена вари-
антом перевода словосочетания prosperous and enterprising families как сыновья про-
цветающих предприимчивых дельцов. В одном из случаев переводчик воспользовался 
приемом дополнения: словосочетание other his associates передано как некоторые 
знакомые дельцы. В некоторых случаях лексема делец указывает, скорее, на мораль-
но-деловые качества субъекта, нежели на бизнес-деятельность: agents of obscure en-
terprises = темные дельцы; shrewd portly fellows = зоркие осанистые дельцы; as able 
as this = не такой способный делец; sharp practitioners = ловкие дельцы. И, наконец, 
в некоторых случаях переводные эквиваленты русской лексемы делец в оригинале 
отсутствуют.
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Существительное деляга встречается в корпусе (в русском тексте) лишь один раз, 
получая эквивалент businessman.

Лексема бизнесмен в русских текстах параллельного корпуса встречается 20 раз. 
В переводах на английский она в подавляющем большинстве случаев передается су-
ществительным businessman (18 раз). Иные случаи включают в себя выражение go into 
business как эквивалент словосочетания стать бизнесменом, и выражение in business 
как эквивалент существительного мн. ч. бизнесмены.

В переводах с английского на русский лексема бизнесмен чаще всего является 
эквивалентом лексемы businessman/business man (48 случаев из 88). Также отно-
сительно высокочастотна форма мн. ч. business people (с графическим вариантом 
business-people), встречающаяся 7 раз. Множество оригинальных словосочетаний, 
получающих эквивалент бизнесмен, построено по модели business + существитель-
ное, обозначающее субъект действия, главным образом в формах мн. ч.: business 
professionals, business leaders, business owners, business executives, business constit-
uencies, business travelers. Также стоит отметить случаи, в которых русская лек-
сема передает смысл, выраженный лексемой business как определением: business 
channels (телеканалы для бизнесменов), business acumen (талант бизнесмена), 
business coffers (кейсы бизнесменов). Иногда в оригиналах при помощи данной лек-
семы переводятся выражения men in business, guys in the business, а также само 
существительное business.

Другие существительные оригинала, переводимые как бизнесмен, включают в себя 
лексемы hustler, entrepreneur, investor (венчурный бизнесмен, также передается слово-
сочетанием venture capitalist), просто man и visitor. В двух случаях в результате пере-
водческих преобразований происходит перераспределение смысла между лексемами: 
словосочетание top names in industry получает переводной эквивалент самые крутые 
бизнесмены, а a legend in high-tech investment — один из самых знаменитых венчурных 
бизнесменов. Еще в одном случае лексема бизнесмен достраивает отсутствующее су-
ществительное оригинала (another = еще один бизнесмен), а в другом оно появляется 
в переводе в результате сложных переводческих преобразований, выражая смысл сло-
восочетания deal making.

Феминитив бизнесвумен встречается в русских текстах лишь один раз, будучи пере-
веден как businesswoman. Другой феминитив — бизнесменка — также встречается лишь 
один раз (с ироническими коннотациями) и передается тоже как businesswoman.

Лексема предприниматель в русско-английских переводах встречается 19 раз. Чаще 
всего она получает эквивалент entrepreneur (11 случаев); в иных случаях эквивалентами 
выступают существительные owner, businessman, producer и employer. В двух случаях 
в переводе соответствующие эквиваленты оказались опущены.

В англо-русских переводах лексема предприниматель оказывается эквивалентом 
главным образом существительного entrepreneur (46 случаев из 63). Сюда же можно 
отнести передачу словосочетания entrepreneurial conference как конференция предпри-
нимателей. Также можно отметить передачу с помощью лексемы предприниматель 
смысла лексем employer (3 случая), business (2 случая) и группы словосочетаний с лек-
семой business: men of business, business people, business men. В прочих случаях лексема 
используется в качестве переводного эквивалента существительных investor, exploiter, 
salesman, fi nancier, contractor, словосочетаний private manipulator и ingenious gentlemen, 
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а также указательного местоимения them. В двух случаях в английском оригинале от-
сутствует явный эквивалент лексемы.

Феминитив предпринимательница встречается в корпусе лишь один раз: в результа-
те применения переводчиком приема генерализации форма мн. ч. предпринимательни-
цы соответствует лексеме people оригинала.

В русских оригиналах лексема коммерсант встречается относительно редко (от-
мечено всего 12 случаев). Чаще всего она получает эквивалент merchant (5 случаев) 
и businessman (4 случая). Прочие эквиваленты включают trader, business friends (мн. ч.) 
и словосочетание our neighbor.

В переводах с английского на русский лексема коммерсант встречается в несколько 
раз чаще, присутствуя в 37 случаях. Главным образом оно используется в качестве эк-
вивалента существительного merchant — 14 раз (также отмечен собирательный вариант 
merchant class и перевод словосочетания mercantile middle class как класс коммерсан-
тов). Более редки случаи его использования для перевода лексем и словосочетаний 
businessman, мн. ч. business men и business’ class; сюда же можно отнести перевод выра-
жения was in business как был коммерсантом. Также можно отметить его использование 
в качестве эквивалента лексемы commercial, словосочетаний a commercial character, 
a commercial streak и Commercial Men (мн. ч.). Чуть менее частотны случаи употреб-
ления лексемы в качестве эквивалента лексем tradesman, trader и tradespeople. Прочие 
случаи включают перевод этой лексемой существительного salesman, стилистическую 
замену местоимением somebody и отсутствие явного эквивалента.

Как и феминитив предпринимательница, феминитив коммерсантка встречается 
в корпусе лишь один раз, однако ей не соответствует никакого английского феминитива: 
She had a turn for traffi c, and a marked propensity for saving <...>. Элиза была страшная 
скареда и прирожденная коммерсантка (Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847) / Шарлотта 
Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950).

И, наконец, лексема воротила не очень частотна в корпусе. В переводах с русского 
на английский она встречается лишь 4 раза; ее эквивалентами становятся лексемы и сло-
восочетания wheeler-dealer, big wigs (мн. ч.) и big pots (мн. ч.). В переводах с английского 
на русский лексема встречается 16 раз и используется для перевода совершенно разных 
единиц оригинала, главным образом в формах мн. ч: magnate, investor, big fellows (мн. ч.), 
big shots (мн. ч.), moguls (мн. ч.), gamblers (мн. ч.). Иногда лексема воротила используется 
для указания в переводе на важность, значимость субъекта: таковы случаи использования 
этого существительного для перевода словосочетаний principal leaders и man infl uential 
in local affairs. В других случаях она используется для указания на субъекта, аналогично 
лексеме делец: politicians = политические воротилы; shrewd = опасный воротила; little 
and big = крупные воротилы и мелкота. В одном случае переводческие преобразования 
приводят к тому, что выделить ее явный эквивалент становится невозможно.

Таким образом, анализ параллельного текстового корпуса позволяет сделать следу-
ющие выводы. В корпусе относительно часто встречаются лексемы делец, бизнесмен, 
предприниматель, коммерсант и словосочетание деловой человек. Лексемы деляга 
и воротила обладают невысокой частотностью, а лексема фирмач отсутствует вовсе. 
Феминитивы деловая женщина, бизнесвумен, бизнесменка, предпринимательница 
и коммерсантка также встречаются довольно редко, а деривационная инновация биз-
нес-леди отсутствует вовсе [19].
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Лексема businessman является доминантой синонимического ряда в английском язы-
ке: она используется как переводной эквивалент всех вышеупомянутых высокочастот-
ных русских лексем и словосочетания деловой человек. На материале параллельного 
корпуса подтверждается устойчивое межъязыковое соответствие лексем entrepreneur 
и предприниматель, merchant и коммерсант. Частным эквивалентом словосочетания 
деловой человек, не отмеченным в словарях, является словосочетание a man of business. 
Лексемы делец и особенно воротила демонстрируют большое количество переводных 
эквивалентов, что связано с их полисемией, отмеченной в словарях.

Сравнение с данными двуязычных словарей позволяет отметить полное отсутствие 
лексемы entrepreneur среди английских эквивалентов вышеописанного русского си-
нонимического ряда, а также явно недостаточное множество эквивалентов лексемы 
merchant в исследованных англо-русских словарях. С учетом вышесказанного экви-
валентный английский синонимический ряд представляется оправданным выстроить 
как множество из лексем businessman, merchant и entrepreneur как главных номинаторов 
лингвокультурного типажа (возможно, добавив к ним словосочетание a man of busi-
ness). Прочие лексемы и словосочетания либо являются окказиональными эквивален-
тами, либо стилистически маркированы.
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